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1 PORTÉE  

1.1 Objet  

1.1.1 Le présent énoncé des travaux définit les produits livrables que devra fournir l’entrepreneur  dans 
le cadre du processus d’acquisition de quatre types de pochettes.  

1.2 Contexte  

1.2.1 Les pochettes seront utilisées par les tireurs d’élite de l’Armée canadienne. Les pochettes 
devront se fixer à l’arsenal de combat rapproché modulaire (ACRM) du tireur d’élite en service à 
l’aide d’un système de fixation de pochettes en bandes horizontales (SFPBH). La f igure 1 montre 
l’ACRM du tireur d’élite, sans les pochettes.  

FIGURE 1 ACRM du tireur d’élite  

 

1.2.2 Les pochettes seront utilisées dans toutes les conditions météorologiques, dans des zones 
climatiques allant de déserts brûlants et secs à des conditions arctiques extrêmes, et dans des 
milieux exigeants comme la jungle, la montagne, la forêt, le désert et les zones urbaines.  

1.2.3 Les pochettes seront portées par les tireurs d’élite lorsque ces derniers effectueront certaines 
activités, notamment : 
a) traverser un terrain difficile, marcher dans de hautes broussailles, marcher en position 

accroupie;  
b) courir en zigzag; 
c) franchir des obstacles; 
d) réagir à un tir direct et indirect (y compris se coucher sur le sol et se relever); 
e) ramper à plat ventre (avancer, reculer et tourner) en faisant des mouvements lents et 

calculés;  
f) rouler sur soi-même; 
g) utiliser de l’équipement, notamment : télémètre laser, télescope d’observation, jumelles, 

équipement de communication, équipement de vision nocturne, système de localisation GPS, 
et conduire des véhicules. 
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1.2.4 Voici les quatre types de pochettes :  
a) pochette pour trousse d’urgence; 
b) pochette pour radio;  
c) pochette pour garrot;  
d) système de transport de munitions (STM).  

 

1.3 Liste des acronymes 

STM Système de transport de munitions  
ACRM Arsenal de combat rapproché modulaire – tireur d’élite  
OTAN Organisation du Traité de l’Atlantique Nord  
NNO Numéro de nomenclature OTAN  
SFPBH Système de fixation de pochettes en bandes horizontales  
ET Énoncé des travaux  

2 DOCUMENTS APPLICABLES 
MIL-DTL-32439 Detail Specification.  Cloth, Duck, Textured Nylon 
MIL-W-17337F Military Specification. Webbing, textile, Woven Nylon 
A-A-55126B Commercial Item Description.  Fastener Tapes, Hook and Loop, 

Synthetic 
CAN/CGSB-4-GP-85Ma Fil de nylon (multifilaments continus) 
CAN/CGSB-54.1-2010 
Partie 1/ISO 4915:1991 

Points et coutures – Partie 1 : Textiles – Types de points – 
Classification et terminologie 

CAN/CGSB-54.1-2010 
Partie 2/ISO 4916:1991 

Points et coutures – Partie 2 : Textiles – Types de coutures – 
Classification et terminologie 

D-80-001-055/SF-001 Étiquette du vêtement et de l’équipement 
  

3 EXIGENCES  

3.1 Produits livrables  

3.1.1 L’entrepreneur doit livrer un ou plusieurs des types de pochettes suivants qui respectent toutes 
les exigences spécifiées aux appendices du présent énoncé des travaux :  
a) Pochette pour trousse d’urgence (Spécification – Pochette pour trousse d’urgence, 

appendice 1); 
b) Pochette pour radio (Spécification – Pochette pour radio, appendice 2); 
c) Pochette pour garrot (Spécification – Pochette pour garrot, appendice 3); 
d) Système de transport de munitions (Spécification – Système de transport de munitions, 

appendice 4). 
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1.0 INTRODUCTION 
 

1.1 Portée  
 

1.1.1 La présente spécification énonce les exigences relatives à la pochette contenant la 
trousse d’urgence.  
 

1.2 Aperçu du système 
1.2.1 La pochette pour trousse d’urgence sera utilisée par les tireurs d’élite de l’Armée 

canadienne. La pochette contiendra le matériel médical et la trousse d’urgence du tireur 
d’élite. Elle sera fixée à l’arsenal de combat rapproché modulaire (ACRM) du tireur d’élite 
à l’aide d’un système de fixation de pochettes en bandes horizontales (SFPBH).  

 
2.0 EXIGENCES   

 
2.1 Exigences matérielles  
2.1.1 La pochette pour trousse d’urgence doit se fixer à un système de fixation de pochettes en 

bandes horizontales (SFPBH).  
2.1.2 La pochette pour trousse d’urgence doit recouvrir une surface équivalente à 

deux (2) brides du SFPBH.  
2.1.3 Les dimensions internes de la pochette pour trousse d’urgence doivent être les 

suivantes, au minimum (largeur x hauteur x profondeur) : 7 cm (2,8 po) x 17 cm (6,7 po) x 
5 cm (1,9 po). Tolérance : ± 2 %. 

2.1.4 Les dimensions externes de la pochette pour trousse d’urgence ne doivent pas dépasser 
les dimensions suivantes (largeur x hauteur x profondeur) : 12 cm (4,5 po) x 24 cm 
(9,4 po) x 12 cm (4,5 po). Tolérance : ± 2 %. 

2.1.5 Le tissu extérieur de la pochette pour trousse d’urgence doit être de couleur coyote 498 
ou de couleur équivalente. 

2.1.6 Les composants de la pochette pour trousse d’urgence (boucles, attaches, sangles, 
œillets, cordons élastiques, boutons) qui sont à la vue doivent être bruns.  

2.1.7 Les composants de la pochette pour trousse d’urgence qui sont à la vue doivent avoir un 
fini mat.  

2.1.8 La pochette pour trousse d’urgence doit permettre à l’eau de s’écouler.  
2.1.9 La pochette pour trousse d’urgence doit être dotée d’un mécanisme qui permet de la 

détacher de l’ACRM avec une main et d’un seul mouvement en moins de 
cinq (5) secondes. 

2.1.10 La pochette pour trousse d’urgence doit être munie d’une fermeture à glissière à 
deux curseurs pour une ouverture complète.  

2.1.11 La pochette pour trousse d’urgence doit permettre à l’utilisateur d’accéder à son contenu 
en moins de cinq (5) secondes. 

2.1.12 La pochette pour trousse d’urgence doit comporter une poche extérieure sur le devant, 
avec rabat et fermeture à ruban auto agrippant à boucles et à crochets, pour y ranger et 
fixer solidement un garrot de type CAT (Combat Application Tourniquet), 
NNO 6515-01-521-7976. 

2.1.13 La pochette pour trousse d’urgence doit comporter sur l’extérieur un minimum de 
deux (2) brides et de trois (3) rangées de bandes horizontales pour y attacher un couteau 
de survie.  

2.1.14 La pochette pour trousse d’urgence doit avoir un symbole de croix sur l’extérieur de 
couleur brune ou foncée, à la vue du tireur d’élite, et qui permettra à ce dernier de la 
repérer facilement.    
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2.2 Exigences de rendement  
2.2.1 La pochette pour trousse d’urgence doit être conçue et fabriquée pour être utilisée dans 

les environnements militaires décrits à l’article 1.2.2 de l’énoncé des besoins. 
2.2.2 La pochette pour trousse d’urgence doit être conçue de sorte que le matériel médical et 

la trousse d’urgence demeurent à l’intérieur de la pochette lorsque le tireur d’élite 
effectue les activités décrites à l’article 1.2.3 de l’énoncé des besoins.  

2.2.3 Le tissu de la pochette pour trousse d’urgence doit respecter les exigences relatives à la 
réflectance spectrale spécifiées à l’article 3.7 de la norme MIL-DTL-32439 pour la couleur 
coyote 498. 

2.2.4 La pochette pour trousse d’urgence doit être lavable à la main avec un détergent à 
lessive commercial sans rétrécir.  

2.2.5 La pochette pour trousse d’urgence doit conserver sa forme d’origine après avoir été 
rangée pendant une longue période dans un espace clos.  

2.2.6 La pochette pour trousse d’urgence ne doit nécessiter aucun outil spécial pour la fixer à 
l’ACRM du tireur d’élite ou l’en détacher.  

2.2.7 La pochette pour trousse d’urgence doit pouvoir être utilisée à des températures 
entre -20 °C et 55 °C. 

2.2.8 La pochette pour trousse d’urgence ne doit pas être endommagée à la suite de son 
entreposage ou de son transport à des températures entre -51 °C et 71 °C. 

2.3 Exigences relatives aux matériaux et aux composants  
2.3.1 Le tissu extérieur doit être du nylon texturé haute ténacité, 500 deniers (500D) au 

minimum.  
2.3.2 Si une ou des boucles sont utilisées, elles doivent être à ouverture latérale et être en 

acétal.  
2.4 Autres exigences  
2.4.1 Une étiquette doit être posée de façon permanente à l’intérieur de la pochette pour 

trousse d’urgence. Elle doit indiquer les renseignements suivants, au minimum :  
a) Nom du fabricant.  
b) Numéro de pièce du fabricant et/ou numéro de nomenclature OTAN (NNO). 

Remarque : Le NNO sera fourni après l’attribution du contrat.  
c) Des instructions d’entretien qui respectent les normes commerciales de l’industrie.  
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1.0 INTRODUCTION 
 

1.1 Portée  
 

1.1.1 La présente spécification énonce les exigences relatives à la pochette pour radio.  
 
1.2 Aperçu du système 
1.2.1 La pochette pour radio sera utilisée par les tireurs d’élite de l’Armée canadienne. Elle 

sera fixée à l’arsenal de combat rapproché modulaire (ACRM) du tireur d’élite à l’aide 
d’un système de fixation de pochettes en bandes horizontales (SFPBH).  
 

2.0 EXIGENCES  
 

2.1 Exigences matérielles  
2.1.1 La pochette pour radio doit convenir à la radio Harris AN/PRC-152.  
2.1.2 La pochette pour radio doit se fixer à un système de fixation de pochettes en bandes 

horizontales (SFPBH).  
2.1.3 La pochette pour radio doit recouvrir une surface équivalente à deux (2) brides du 

SFPBH. 
2.1.4 Les dimensions externes de la pochette pour radio ne doivent pas dépasser les 

dimensions suivantes (largeur x hauteur x profondeur) : 11 cm (4,3 po) x 27 cm (10,6 po) 
x 9 cm (3,5 po). Tolérance : ± 2 %. 

2.1.5 Le tissu extérieur de la pochette pour radio doit être de couleur coyote 498 ou de couleur 
équivalente. 

2.1.6 Les composants de la pochette pour radio (boucles, attaches, sangles, œillets, cordons 
élastiques, boutons) qui sont à la vue doivent être bruns.  

2.1.7 Les composants de la pochette pour radio qui sont à la vue doivent avoir un fini mat.  
2.1.8 La pochette pour radio doit permettre à l’eau de s’écouler.  
2.1.9 La pochette pour radio doit comporter des ouvertures pour permettre des connexions 

externes à l’antenne, au casque d’écoute, aux connecteurs latéraux et pour accéder aux 
réglages et/ou boutons suivants : volume, poussoir d’émission, réglage silencieux.  

2.1.10 La pochette pour radio doit permettre à l’utilisateur d’accéder au bouton de fonction de la 
radio sans ouvrir de rabat.  

2.1.11 La pochette pour radio doit permettre au tireur d’élite d’utiliser le clavier et de consulter 
l’écran de la radio pendant qu’elle est fixée au SFPBH (avec les autres pochettes) et 
sans sortir la radio de sa pochette.  

2.1.12 La pochette pour radio doit offrir un moyen de protéger le clavier et l’écran de la radio 
contre tout dommage causé par des chocs avec des éléments (comme des saletés, des 
roches, des brindilles) lorsque la radio n’est pas utilisée et pendant que le tireur d’élite 
effectue les activités décrites à l’article 1.2.3 de l’énoncé des besoins.  

2.1.13 La pochette pour radio doit être doublée d’un matelas de mousse à alvéoles fermées 
pour protéger la radio.  

2.2 Exigences de rendement  
2.2.1 La pochette pour radio doit être conçue et fabriquée pour être utilisée dans les 

environnements militaires décrits à l’article 1.2.2 de l’énoncé des besoins.   
2.2.2 La pochette pour radio doit être conçue de sorte que la radio demeure à l’intérieur de la 

pochette lorsque le tireur d’élite effectue les activités décrites à l’article 1.2.3 de l’énoncé 
des besoins.  
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2.2.3 Le tissu de la pochette pour radio doit respecter les exigences relatives à la réflectance 
spectrale spécifiées à l’article 3.7 de la norme MIL-DTL-32439 pour la couleur 
coyote 498. 

2.2.4 La pochette pour radio doit être lavable à la main avec un détergent à lessive commercial 
sans rétrécir.    

2.2.5 La pochette pour radio doit conserver sa forme d’origine après avoir été rangée pendant 
une longue période dans un espace clos.  

2.2.6 La pochette pour radio ne doit nécessiter aucun outil spécial pour la fixer à l’ACRM du 
tireur d’élite ou l’en détacher.   

2.2.7 La pochette pour radio doit pouvoir être utilisée à des températures entre -20 °C et 55 °C. 
2.2.8 La pochette pour radio ne doit pas être endommagée à la suite de son entreposage ou 

de son transport à des températures entre -51 °C et 71 °C. 
2.3 Exigences relatives aux matériaux et aux composants  
2.3.1 Le tissu extérieur doit être du nylon texturé haute ténacité, 500 deniers (500D) au 

minimum.  
2.3.2 Si une ou des boucles sont utilisées, elles doivent être à ouverture latérale et être en 

acétal. 
2.4 Autres exigences  
2.4.1 Une étiquette doit être posée de façon permanente à l’intérieur de la pochette pour radio. 

Elle doit indiquer les renseignements suivants, au minimum : 
a) Nom du fabricant.  
b) Numéro de pièce du fabricant et/ou numéro de nomenclature OTAN (NNO). 

Remarque : Le NNO sera fourni après l’attribution du contrat.  
c) Des instructions d’entretien qui respectent les normes commerciales de l’industrie.  
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1.0 INTRODUCTION 
 

1.1 Portée  
 

1.1.1 La présente spécification énonce les exigences relatives à la pochette pour garrot.  
 
1.2 Aperçu du système  
1.2.1 La pochette pour garrot sera utilisée par les tireurs d’élite de l’Armée canadienne. Elle 

sera fixée à l’arsenal de combat rapproché modulaire (ACRM) du tireur d’élite à l’aide 
d’un système de fixation de pochettes en bandes horizontales (SFPBH).  

 
2.0 EXIGENCES  

 
2.1 Exigences matérielles  
2.1.1 La pochette pour garrot doit convenir à un garrot de type CAT (Combat Application 

Tourniquet), NNO 6515-01-521-7976. 
2.1.2 La pochette pour garrot doit se fixer à un système de fixation de pochettes en bandes 

horizontales (SFPBH).  
2.1.3 La pochette pour garrot doit recouvrir une surface équivalente à deux (2) brides du 

SFPBH.  
2.1.4 Les dimensions externes de la pochette pour garrot ne doivent pas dépasser les 

dimensions suivantes (largeur x hauteur x profondeur) : 11 cm (4,3 po) x 20 cm (7,9 po) 
x 7 cm (2,8 po). Tolérance : ± 2 %. 

2.1.5 Le tissu extérieur de la pochette pour garrot doit être de couleur coyote 498 ou de 
couleur équivalente. 

2.1.6 Les composants de la pochette pour garrot (boucles, attaches, sangles, œillets, cordons 
élastiques, boutons) qui sont à la vue doivent être bruns.  

2.1.7 Les composants de la pochette pour garrot qui sont à la vue doivent avoir un fini mat. 
2.1.8 La pochette pour garrot doit permettre à l’eau de s’écouler. 
2.1.9 La pochette pour garrot doit être dotée d’un rabat avec ruban auto agrippant à boucles et 

à crochets qui permet de retenir le garrot à l’intérieur de la pochette et qui permet au 
tireur d’élite d’accéder rapidement au garrot.  

2.1.10 La pochette pour garrot doit avoir une marque sur l’extérieur de couleur brune ou foncée, 
à la vue du tireur d’élite, et qui permettra à ce dernier de la repérer facilement.   

2.2 Exigences de rendement  
2.2.1 La pochette pour garrot doit être conçue et fabriquée pour être utilisée dans les 

environnements militaires décrits à l’article 1.2.2 de l’énoncé des besoins.  
2.2.2 La pochette pour garrot doit être conçue de sorte que le garrot demeure à l’intérieur de la 

pochette lorsque le tireur d’élite effectue les activités décrites à l’article 1.2.2 de l’énoncé 
des besoins.  

2.2.3 Le tissu de la pochette pour garrot doit respecter les exigences relatives à la réflectance 
spectrale spécifiées à l’article 3.7 de la norme MIL-DTL-32439 pour la couleur 
coyote 498.  

2.2.4 La pochette pour garrot doit être lavable à la main avec un détergent à lessive 
commercial sans rétrécir.   

2.2.5 La pochette pour garrot doit conserver sa forme d’origine après avoir été rangée pendant 
une longue période dans un espace clos.  

2.2.6 La pochette pour garrot ne doit nécessiter aucun outil spécial pour la fixer à l’ACRM du 
tireur d’élite ou l’en détacher.  
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2.2.7 La pochette pour garrot doit pouvoir être utilisée à des températures entre -20 °C 
et 55 °C. 

2.2.8 La pochette pour garrot ne doit pas être endommagée à la suite de son entreposage ou 
de son transport à des températures entre -51 °C et 71 °C.  

2.3 Exigences relatives aux matériaux et aux composants  
2.3.1 Le tissu extérieur doit être du nylon texturé haute ténacité, 500 deniers (500D) au 

minimum.  
2.3.2 Si une ou des boucles sont utilisées, elles doivent être à ouverture latérale et être en 

acétal. 
2.4 Autres exigences 
2.4.1 Une étiquette doit être posée de façon permanente à l’intérieur de la pochette pour 

garrot. Elle doit indiquer les renseignements suivants, au minimum :  
a) Nom du fabricant.  
b) Numéro de pièce du fabricant et/ou numéro de nomenclature OTAN (NNO). 

Remarque : Le NNO sera fourni après l’attribution du contrat.  
c) Des instructions d’entretien qui respectent les normes commerciales de l’industrie.  
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1 INTRODUCTION 

1.1 Portée   

1.1.1 La présente spécification énonce les exigences relatives à un système de transport de 
munitions (STM).  

1.2 Aperçu du système  

1.2.1 Le STM sera utilisé par les tireurs d’élite de l’Armée canadienne. Il sera fixé à l’arsenal de combat 
rapproché modulaire (ACRM) du tireur d’élite à l’aide d’un système de fixation de pochettes en 
bandes horizontales (SFPBH). Se reporter à l’énoncé des travaux, article 1.2, pour de plus 
amples renseignements.   

1.2.2 Le STM permettra au tireur d’élite de changer facilement de type de chargeurs de cartouches de 
munitions sans avoir à retirer son ACRM.     

1.2.3 Le STM est composé de deux (2) enveloppes, qui seront fixées sur les côtés droit et gauche du 
devant de l’ACRM du tireur d’élite, pouvant recevoir des étuis à chargeurs interchangeables, 
comme il est illustré aux figures 1 à 3 de l’article 3.1. Les étuis à chargeurs doivent être 
maintenus solidement en place à l’intérieur des enveloppes.  

2 EXIGENCES  

2.1 Exigences matérielles  

2.1.1 Généralités 
2.1.1.1 Le STM doit comprendre deux (2) enveloppes avec huit (8) étuis à chargeurs interchangeables, 

comme il est indiqué au tableau 1. 
2.1.1.2 Les dimensions externes des enveloppes du STM, avec un des étuis à chargeurs en place, ne 

doivent pas dépasser les dimensions suivantes (largeur x hauteur x profondeur) : 25 cm (9,8 po) 
x 14 cm (5,5 po) x 7 cm (2,75 po). Tolérance : ± 2 %. 

2.1.1.3 Le tissu extérieur du STM doit être de couleur coyote 498 ou de couleur équivalente. 
2.1.1.4 Les composants du STM (boucles, attaches, sangles, œillets, cordons élastiques, boutons) qui 

sont à la vue doivent être bruns.  
2.1.1.5 Les composants du STM qui sont à la vue doivent avoir un fini mat. 
2.1.1.6 Tous les éléments du STM doivent permettre à l’eau de s’écouler. 

 
TABLEAU 1 Enveloppes et étuis du STM  

 

No Article  Quantité 
par STM DESCRIPTION 

1 Enveloppe  2  
2 Étui à chargeurs 5.56 2 Étui à chargeurs, pour 3 chargeurs de 30 cartouches (5.56) 
3 Étui à chargeurs 7.62 2 Étui à chargeurs, pour 2 chargeurs de 20 cartouches (7.62) 
4 Étui à chargeurs .338  2 Étui à chargeurs, pour 2 chargeurs de 5 cartouches (.338) 
5 Étui à chargeurs .50  2 Étui à chargeurs, pour 2 chargeurs de 5 cartouches (.50) 
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2.1.2 Enveloppes  
2.1.2.1 L’enveloppe doit pouvoir recevoir n’importe lequel des étuis à chargeurs et les retenir à l’aide de 

ruban auto agrippant à boucles et à crochets.  
2.1.2.2 L’enveloppe doit se fixer à un système de fixation de pochettes en bandes horizontales (SFPBH) 

avec un minimum de quatre (4) courroies.  
2.1.2.3 L’enveloppe doit recouvrir une surface équivalente à six (6) brides et à trois (3) rangées de 

bandes horizontales.  
2.1.2.4 L’enveloppe doit comporter, sur le devant, six (6) brides et trois (3) rangées de bandes 

horizontales.   

2.1.3 Étuis à chargeurs  
2.1.3.1 L’étui à chargeurs doit comprendre trois (3) compartiments permettant d’y loger 

trois (3) chargeurs de 30 cartouches 5.56. 
2.1.3.2 L’étui à chargeurs doit comprendre deux (2) compartiments permettant d’y loger 

deux (2) chargeurs de 20 cartouches 7.62. 
2.1.3.3 L’étui à chargeurs doit comprendre deux (2) compartiments permettant d’y loger 

deux (2) chargeurs de 5 cartouches .338. 
2.1.3.4 L’étui à chargeurs doit comprendre deux (2) compartiments permettant d’y loger 

deux (2) chargeurs de 5 cartouches .50. 
2.1.3.5 Les étuis à chargeurs sont illustrés aux figures 3 et 4 de l’article 3.1. Les dimensions du chargeur 

sont données à la figure 5.  
2.1.3.6 Les étuis à chargeurs doivent être dotés de cordons élastiques ajustables avec tirettes qui 

serviront à maintenir les chargeurs dans leur compartiment.  
2.1.3.7 Les tirettes doivent être enfilées dans le cordon élastique et non cousues ni attachées à celui-ci.  
2.1.3.8 La tirette doit être antidérapante lorsque le tireur d’élite l’utilise tout en portant les gants de 

combat.  
2.1.3.9 Le dispositif de retenue principal doit être remplaçable sans l’aide d’outils.  
2.1.3.10 Les étuis à chargeurs doivent être dotés de dispositifs de retenue en polymère moulé qui 

agiront comme dispositifs de retenue secondaires pour retenir les chargeurs dans les 
enveloppes.  

2.1.3.11 Le dispositif de retenue secondaire doit retenir le chargeur pendant cinq (5) minutes en 
l’absence du dispositif de retenue principal lorsque l’enveloppe est à l’envers.  

2.1.3.12 Le dispositif de retenue secondaire doit être remplaçable sans l’aide d’outils. 
2.1.3.13 Les étuis à chargeurs doivent être doublés d’un matériau offrant une résistance à l’abrasion, 

sans toutefois nuire à la capacité du tireur d’élite à insérer et à retirer le chargeur rapidement et 
facilement.  

2.2 Exigences de rendement  

2.2.1 Le STM doit être conçu et fabriqué pour être utilisé dans les environnements militaires décrits à 
l’article 1.2.2 de l’énoncé des besoins. 

2.2.2 Les chargeurs de cartouches doivent demeurer à l’intérieur du STM lorsque le tireur d’élite 
effectue les activités décrites à l’article 1.2.3 de l’énoncé des besoins.  

2.2.3 Le STM doit permettre au tireur d’élite qui porte des gants de combat de retirer les chargeurs en 
quatre (4) secondes ou moins.  

2.2.4 Le tissu du STM doit respecter les exigences relatives à la réflectance spectrale spécifiée à 
l’article 3.7 de la norme MIL-DTL-32439 pour la couleur coyote 498. 

2.2.5 Le STM doit être lavable à la main avec un détergent à lessive commercial sans rétrécir.   
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2.2.6 Le STM doit conserver sa forme d’origine après avoir été rangé pendant une longue période dans 
un espace clos.  

2.2.7 Le STM ne doit nécessiter aucun outil spécial pour le fixer à l’ACRM du tireur d’élite ou l’en 
détacher.  

2.2.8 Le STM doit pouvoir être utilisé à des températures entre -40 °C et 55 °C. 
2.2.9 Le STM ne doit pas être endommagé à la suite de son entreposage ou de son transport à des 

températures entre -51 °C et 71 °C. 

2.3 Exigences relatives aux matériaux et aux composants  

2.3.1 Le tissu extérieur doit être du nylon texturé haute ténacité, 500 deniers (500D), enduit de 
polyuréthane.  

2.3.2 Si une ou des boucles sont utilisées, elles doivent être à ouverture latérale et être en acétal.  
2.3.3 La sangle doit être en nylon tissé, conforme à la norme MIL-W-17337F, classe 2. 
2.3.4 Le ruban auto agrippant à boucles et à crochets doit être en nylon, avec envers uni, conforme à 

la norme A-A-55126B, type 2, classe 1, pour le ruban à crochets et classe 1, pour le ruban à 
boucles.  

2.3.5 Le cordon élastique doit avoir un diamètre de 3,2 mm (1/8 po).  
2.3.6 Si des boutons sont utilisés, ils doivent être en nylon et à fente.  
2.3.7 Si des œillets sont utilisés, ils doivent être en laiton.  
2.3.8 Le fil doit être 100 % nylon encollé, lubrifié, 3 brins, 720 deniers ou 70 tex, conforme à la 

norme CAN/CGSB-4GP-85Ma, classe A, type II. 

2.4 Couture et confection  

2.4.1 Le tissu extérieur doit être coupé dans le sens de la chaîne.   
2.4.2 La méthode utilisée pour marquer l’emplacement des composants sur le tissu extérieur ne doit 

pas endommager ce dernier.  
2.4.3 Il ne doit y avoir aucun trou visible dans le tissu extérieur.  
2.4.4 Les coutures doivent être conformes à la norme CAN/CGSB-54.1-2010, Partie 2/ISO 4916:1991. 
2.4.5 La réserve de couture doit être appropriée pour chaque application et/ou opération et doit être 

suffisante pour éviter l’effilochage prématuré ou la dégradation des coutures.   
2.4.6 Les piqûres doivent être des points noués de type 301, conformes à la 

norme CAN/CGSB-54.1-2010, Partie 1/ISO 4915:1991, et comporter de 8 à 10 points par 
25 mm (1 po). 

2.4.7 Les brides d’arrêt doivent être exécutées avec des points de type 304, conformes à la 
norme CAN/CGSB-54.1-2010, Partie 1/ISO 4915:1991, et avoir de 12 à 14 points par 
25 mm (1 po). 

2.4.8 Les rubans auto agrippants à boucles et à crochets doivent être cousus sur tous les bords et la 
piqûre doit être réalisée à 3,2 mm (1/8 po) du bord dans la partie boucles ou crochets du ruban.  

2.4.9 Les extrémités des coutures à points noués et des piqûres de même que les casses de fil doivent 
être arrêtées par des points arrière.   

2.4.10 Les points doivent présenter un aspect uniforme sans plissement du tissu et doivent être exempts 
de sauts pouvant résulter d’une mauvaise tension du fil sur la machine ou de tout autre défaut de 
couture.  

2.4.11 Les textiles composés de fibres thermoplastiques comme les sangles, les galons et les cordons 
doivent être coupés à chaud ou thermocollés pour prévenir l’effilochage.  

2.4.12 Si des œillets sont utilisés, ils doivent être rivés sans qu’il n’y ait grignage excessif du tissu, tissu 
exposé, coupure de tissu ou pièces métalliques mal formées ou mal posées.  
 



Appendice 4 de l’annexe B – Spécification – Système de transport de munitions  
                

Page 4 de 9 

 

2.5 Qualité d’exécution  

2.5.1 Les matériaux visés par la présente spécification doivent être exempts de défauts pouvant nuire à 
leur aspect ou à leur tenue en service. 

2.6 Étiquette  

2.6.1 Les étuis à chargeurs et les enveloppes du STM doivent comporter des étiquettes conformes à la 
spécification D-80-001-055/SF-001. 

2.6.2 Les étiquettes doivent être cousues aux composants.  
2.6.3 Les étiquettes ne doivent pas être visibles.   
2.6.4 Les étiquettes doivent indiquer les renseignements suivants :  

a. Nom de l’article (enveloppe ou étui du STM).  
b. Numéro de nomenclature OTAN (NNO).  
c. Numéro de contrat.  
d. Mois et année de fabrication.  
e. Des instructions d’entretien qui respectent les normes commerciales de l’industrie.  

2.6.5 Les inscriptions doivent être à l’encre noire indélébile, en français et en anglais (Remarque : Le 
MDN fournira la traduction). 

2.6.6 L’emplacement des étiquettes et les renseignements inscrits sur celles-ci doivent être approuvés 
par l’autorité technique après l’attribution du contrat.  

 

3 REMARQUES  

3.1 Concepts du STM 

Figure 1 – Dessin de l’enveloppe (fixée à l’ACRM du tireur d’élite, côté gauche)   
et étui à chargeurs 5.56  

(Le dessin n’est pas à l’échelle.) 
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Figure 2    Dessin de l’enveloppe du STM  
(Le dessin n’est pas à l’échelle.) 

 
Enveloppe – vue du devant  
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Enveloppe – vue du dos  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 
Figure 3 Dessin des étuis à chargeurs  

(Le dessin n’est pas à l’échelle.) 
                          
Étuis à chargeurs 5.56 – vue                          Étuis à chargeurs 5.56 – vue en coupe 
du devant                                                          pour montrer les dispositifs de  
 retenue moulés 
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Étuis à chargeurs 5.56 – vue du dos  
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Figure 4 – Dessin des autres étuis à chargeurs – vue du devant  
(Le dessin n’est pas à l’échelle.) 

 
 
       Étuis à chargeurs 7.62                                  Étuis à chargeurs .338 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Étuis à chargeurs .50  
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Figure 5 – Formes et dimensions des chargeurs 
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1 PORTÉE 

1.1 Objet  

1.1.1 Le présent document décrit le processus qui sera utilisé pour évaluer l’aspect technique 
des pochettes proposées pour l’arsenal de combat rapproché modulaire (ACRM) du 
tireur d’élite. Le présent document renferme également des instructions à l’intention des 
soumissionnaires.  

1.2 Acronymes 
ACRM   Arsenal de combat rapproché modulaire  
MDN    Ministère de la Défense nationale 
TPSGC   Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
DP   Demande de propositions  

1.3 Documents applicables 

1.3.1 Cahier d’évaluation technique, appendice 1 de l’annexe C. 

2 APERÇU  

2.1 Exigences générales pour les soumissionnaires  

2.1.1 La proposition du soumissionnaire doit inclure une matrice d’autoévaluation dûment 
remplie par le soumissionnaire (voir l’art. 4.1). 

2.1.2 La proposition du soumissionnaire doit inclure toutes les justifications demandées, 
comme il est précisé dans le gabarit de la matrice d’autoévaluation du soumissionnaire.  

2.1.3 Dans le cadre de sa proposition, le soumissionnaire doit envoyer deux (2) échantillons de 
chaque pochette proposée à Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
(TPSGC). Les échantillons deviendront de ce fait la propriété du gouvernement et ne 
seront pas retournés aux soumissionnaires.  

3 PROCESSUS D’ÉVALUATION TECHNIQUE  

3.1 Évaluation de l’évaluateur  

3.1.1 Chaque évaluateur évaluera la conformité de la proposition en analysant la matrice 
d’autoévaluation du soumissionnaire et tous les documents justificatifs qui s’y trouvent.  

3.1.2 Tous les renseignements fournis dans l’autoévaluation du soumissionnaire doivent être 
inclus avec la soumission. Des renvois à des sources externes ou à des sites Web ne 
seront pas acceptés.  

3.1.3 Les échantillons fournis par le soumissionnaire peuvent être utilisés pour vérifier la 
conformité.  

4 INSTRUCTIONS RELATIVES AU CAHIER D’ÉVALUATION TECHNIQUE  

4.1 Matrice d’autoévaluation du soumissionnaire 

4.1.1 La matrice d’autoévaluation du soumissionnaire est un onglet de la feuille de calcul Excel 
qui se trouve dans le Cahier d’évaluation technique. Dans cette matrice :  

a) La colonne 2 indique l’exigence obligatoire à respecter.  
b) La colonne 3 fournit des instructions supplémentaires à l’intention du 

soumissionnaire.  
c) Les colonnes 7 et 8 sont réservées aux évaluateurs.  
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4.1.2 Dans la colonne 4, le soumissionnaire doit faire une autoévaluation de sa proposition en 
indiquant si l’exigence est RESPECTÉE ou NON RESPECTÉE.  

4.1.3 Dans la colonne 5, le soumissionnaire doit indiquer dans quel document justificatif de la 
soumission se trouve la justification, le cas échéant.  

4.1.4 Dans la colonne 6, le soumissionnaire peut ajouter tout commentaire additionnel qu’il 
juge pertinent.   




















